personal gain [1, p. 2].

To conclude we should say that the implementation of translation ethics
issues into Practice in Translation courses is an important way to develop
students’ knowledge in the field, but there is a strong need in search of
educational tools for the increase of efficiency of the process. As a prospect for
future researches we should mention the development of an efficient system of
exercises aimed at students training in the field of translation ethics considering

in the process of translation.
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MacJioBa Tersina
HanionanbHuil TeXHiYHMI YHiBepcuTeT YKpaiHu

«KuiBcbkuii Hoaitexnivynniit Incruryt imeni Irops Cikopcbkoro»

"KAHPOBO-BA30BAHUM NIJAXIJ 10 HABUAHHSA AKAJTEMIYHOT O
IIMCBbMA

KanpoBo-6a3oBanuii miAXig [0 HABUYaHHS AaKaJEMIYHOTO THUCHMA,
3aCHOBaHMI Ha B3a€MO3B'SI3KY M1 TEKCTOBUMHU YKaHpaMu Ta
COLIIOKOMYHIKATUBHUMHM KOHTEKCTaMHU iX B)KUBaHHS, MPUALISE OCOOJIUBY yBary
MOBHUM KOHBEHIIISIM, TIPUMHATHM B akajeMiuHid cniuibHOTI. Brache, 1e 1 €
OJTHUM 3 TOJIOBHHMX HEIOJIKIB, SKI HOMY 3aKWJIaiOTh, HArOJOIIYIOYH, IO
HaB’sI3yBaHHS TEKCTOBUX CTEPEOTHUIIIB MOXE IMEPENIKOKATH 1HIWBITyaTbHOMY
BHpaXCHHIO i7ei aBTopa. PazoM 3 TUM, O3HAWOMIICHHS 3 IITUPOKOIO >KaHPOBOIO
NaJliTPOI0, EKCIUTIUTHE TOSICHEHHS MOBHHUX OCOOJMBOCTEH 1 KOMITO3UIIHHOI
opraHizainli aBTEHTHYHMX (DaxOBUX TEKCTIB Ta TMpPaKTUKa 3aCTOCYBaHHS

BIITIOBIIHMX PUTOPUYHHMX CTpaTeridi Ma€ 3HAYHUN IIOTCHIAl Il HaBYaHHS
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aKaJIeMIYHOI KOMYyHIKarlii.

XanpoBi KOHBEHIi CTOCYIOTbCS CTPYKTYPHHX Ta MOBHHMX XapaKTEPHUCTHK
aKaJeMIYHUX TEKCTiB. Hampukiaja, KOMIO3UIINHHY CXEMYy Cy4acHOi aHIJIOMOBHOI
CTaTTi, SIKy MPUHHITO Mo3HayaTH akpoHiMOoM IMRD, cTaHOBISATH Taki CTPYKTYpHI
yactunu: Beryn (Introduction), Metoau 1 marepianu mocmimkenas (Methods),
Pesyneratn  (Results) ta Oo6rosopenns (Discussion) [2]. Bimemn  mokmagHe
BUBYCHHsS HAYKOBUX CTaTei 3acBimuye, mo cTtpykrypa IMRD € tumoBoro mms
HAyKOBUX CTaTedl mepenyciM 3 MPUPOJAHMYMX HAYK, a TAaKOX 3 ICHXOJIOTii Ta
neAaroriki. B 1HIIMX ramy3sX BHUKOPUCTOBYIOTHCSI TPOXH BiJIMIHHI CXEMHU.
Hampuknag, y HayKOBO-TEXHIYHMX CTaTSAX 4YacCTIIIE 3yCTPIYAETBCA MOJEIb
ILM[RD]C, B sikiii 3’ Basit0ThCSI OKpeMi miaposaian Ormsp giteparypu (Literature
review) i BucuoBku (Conclusions), a &Bi KOMIMO3MIIHHI YacTUHU Pe3ynbratd i
OOroBOpEeHHS 3TUBAIOTHCS B OJIHY [4].

3BICHO, CXOKMM UYMHOM MO’KHA 3MOJICIIOBATU CTPYKTYpPY JAUIOBOTO JIUCTA,
MaTeHTY, pElEeH3li, KOHTPAKTy Ta IHIIUX JOKYMEHTIB, aje JJsi e(PeKTHUBHOI
MHCHbMOBOT KOMYHIKAIlIi 3aMajio 3HATH JIMIe 000B’SI3KOBI KOMITO3UIIIMHI CKIIa0BI
TEKCTY.

CwmucnioBa oprasizailisi TeKCTIB Yy TIO€JHAHHI 13 TParMaTUYHUMU T4 MOBHUMH
XapaKTEPUCTHUKAMU 3a3BUYAl  PO3IIIANAETHCA BITYM3HSAHUMH JIHTBICTAMU Y
TepMiHax (YHKLI1OHATbHO-CMHUCIOBUX THUIIIB MOBJICHHS, CEpell IKUX PO3PI3HIIOThH
«OTUCY», «PO3TMOBIIB» 1 «MIPKYBaHHS», ajieé y JOCIIPKEHHSX PI3HUX CTHIIB 1
KaHPIB J0 IBOTO MEPETIKY JOAAEThCA «XAPaKTEPUCTHKA» SK PI3HOBHUI «OMHUCYY,
«TOBIIOMJIEHHS» K BaplaHT «po3MOBiAD» Ta «HCTpYKUis» [1]. Koxen tun
XapaKTEPU3yEThCsl OCOOJIMBUM CrocoOboM mepenadi iH(opmarili 1 MOBHUM
opopmieHHAM. «OnuCy, HAMPUKIAA, IK MPABUIO MICTUTH SKICHI MPUKMETHUKH,
«pO3MOBIZIb» — Pi3HI 4acoBi (Gopmu IiecHiB, «MIpKYBaHHS» — CKJIIATHOIIAPSTHI
pPEYCHHS, a KIHCTPYKIIisH» — HAKa30BUM CIIOCIO 1 T.11.

VY 3apyOiKHUX CTYAISX 3 LI€I0 METOI0 PO3PI3HSIOTH TaK 3BaH1 JUCKYPCUBHI

dopmu (arra. modes of discourse), i TumM TEKCTiB, TOOTO TEKCTH, B SKHX
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nepeBaka€ OJHa 3 JUCKYPCUBHUX (HOpPM, TOKJIAJeHI B OCHOBY TEIAaroTidHOl
MOJieJIl HaBUYaHHS MUChMa, 110 CKJIAZAEThCA 3 TAKUX TPbOX €TaIiB:

1) mpe3eHTallisi MEBHUX THUIIB TEKCTIB, MOSCHEHHS COILIaIbHO-KYJITYPHOTO
KOHTEKCTY iX B)KHMBaHHS, CHOCO0IB oprauizamii ix iHpoOpMaIiiiHOoi CTpyKTypH 1
JOMIHYIOUHX JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUX PHC;

2) MOJIETIOBaHHS TEKCTY 3a CXOXXKUMH TapamMeTpaMH, Horo oOroBOpEHHS B
rpyMi, KOHCYJIbTYBaHHS 3 BUKIIAJaueM;

3) HamMCcaHHS 1HAMBIAYAIBHOTO TEKCTY, BUKOPUCTOBYIOUM HAOYyTI 3HaHHI Ta
HAaBUYKU TPO BIJAMOBIJHI KAHPOBI KOHBEHINI 1 aKTUBI3YIOUM BIIACHI 3HAHHS Ta
nocBif [2, c. 333-336; 3, c. 48-49].

B mioMy, THNM TEKCTIB MOAUIIOTH Ha po3moBimHi  (narration),
nosicHioBanbHI  (exposition,  explanation), omucosi  (description), Ta
aprymeHTaniiui (argumentation, evaluation, discussion) [5] i B OijgbImocTi
OpUTIHATBHUX MIJIPYYHUKIB 3 aHTJTIMCHKOT MOBHU MIPOMOHYIOTHCS BIAMOBIIHI MO
TEKCTIB JUIA aHaNi3y Ta HaciiayBaHHs (Story, opinion essay, discursive essay, for-
and-against essay Toro). [Ipukiagamu akageMiuHOTO MUChMa, MO0 MOXYTh OyTH
MOKJIaJICHI B OCHOBY JKaHPOBO-0a30BaHOIO MiAXOAYy, HAa Hally JIyMKy, €
iH(dopmarliiine MOBIIOMJICHHS, OOTpYHTYBaHHS, 3BIT 1 peleH3is. 3BUYAWHO, HA
MPOCYHYTOMY piBHI HaBYaHHS MOTPIOHO BHMTH 3a paMKH THUIIB TEKCTIB 1
30CepeIUTUCS Ha OIMaHyBaHHI OUIBII CKJIAJHUX JKaHPIB, B MeEXKax SKHUX
peani3oByIOThCA Pi3HI AUCKypcHuBHI ¢Gopmu. [Ipore aHami3 iX KOMITO3MIIIHHHX
CKJIaJJOBUX, KOMYHIKATUBHOTO KOHTEKCTY BXKMBaHHA i 1HBEHTApI0 MOBHHX 3aCO0IB
TaK CaMO € MOKJIMBHUI B paMKax 3alpOMOHOBAHOT MOJIE/Ii HABYaHHSI.

Sk BUCHOBOK MOJKHa CKa3aTH, IO KaHPOBO-0a30BaHUM MiJIX1J € BaXKIMBUM
METOAOJIOTIYHUM HaIpsSMOM IMHCbMOBOI KOMYHIKallli, CyTh SIKOIO MOJISATA€E Yy
BUBYCHHI I 3aCBOEHHI 3arajllbHUX NPHUHIUIIB MOOYJAOBH pPI3HUX >KaHPIB Ta
MPOBITHUX THUIOJIOTIYHUX PHUC TEKCTIB, IO ix peamidytoTh. [lompu cBOMO
HEJIOCKOHAJICTh, BIH HAJa€ MOXJIMBICTh YCBIAOMHUTH  COLIOKYJbTYpPHI
0COOJIMBOCTI 1HIIOMOBHOT'O CHUIKYBaHHS. 32 YMOBU BUKOPHCTaHHS ayTEHTUYHHUX

TEKCTIB B SKOCTI Marepiainy Uil JOCHIJKEHHS XapaKTEpHUX O3HAK >KaHPIB 1
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JOTPUMAHHS TIPUHITUIIB PO3BUTKY HABUYOK KPUTHUYHOTO MHCICHHS I€H IiaXif
cupusiTuMe (OPMYBaHHIO HAJIEKHOT JUCKYPCUBHOT MOBJIEHHEBOI KOMITETEHTHOCTI
W YCBITOMJIGHHIO TOTO, IO aHPU BTUIIOIOTH PI3HI KOMYHIKaTHBHI Il Ta
CBITOTJISITHI Opi€HTAIlI].
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Martsiiuma Okcana

Jporoouubkuii negaroriynuii ynisepcurert imeni I. ®@panka

MEPEKJIAJ ®PA3EOJOTTYHNAX OJJMHUIH XY T0KHBOI
MPO3U SIK CKJAJTOBA MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIT

Oco6imBOTO 3aIlikaBiICHHS Yy BHUBYEHHI OCOOJMBOCTEH (hpa3eosori3Mis,
30kpeMa cnemudiku ix mepekiaay, 3Haxoaumo |y mpargx  B. Temnii,
. Yepnumonoi, P.3opiBuak Ta iH. [Ipobrema BiaTBOpeHHs (pa3eosoriyHuX
OJIMHMITHL HIMEIbKOI0 MOBOIO y mepekmanax A.-I'. 'opbau oOMmexyeTbes muiie
KibKkoMa 3ayBaramu y npaisx f. [Torpedbennuk, M. IBanunpkoi, O. Hlym, mo i
3YMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh JaHOi CcTaTTi. BusBieHHS 0COOJMBOCTEH BiATBOPEHHS
¢dbpazeonoriaMiB HiMEIbKOIO MOBOIO y Tiepekianax A.-I'. ['opbOau, mo Bu3zHayae

METY PO3BIJIKH, AaCTh 3MOTY BCTAHOBUTH, HACKUIBKU MPHU 3aCTOCYBaHH1 BCI€l





